
Son Peygamber de Burda İdi
— tarik-torun · 17 Mart 2009

"İki Yüz Elli Bin Şehidin Ruhuna İthaf Olunur".

Taşan, azgın sular boğazı kes�.
Rüzgârlar bile düşmana ters es�.
Mehmet anadan yardan serden geç�.
Çünkü son peygamber de burda idi.

Burası Türk'ün Çanakkale'siydi.
Burası İslam'ın son kalesiydi.

Toplar, tüfekler patlayıp ta coştu.
Düşman için Çanakkale yokuştu.
Bütün meleklerde yardıma koştu.
Çünkü son peygamber de burda idi.

Burası Türk'ün Çanakkale'siydi.
Burası İslam'ın son kalesiydi.

Burası Gelibolu, Gelibolu,
Rüzgârı delidolu, delidolu,
Kurtuluşa gidecek Türkün yolu,
Çünkü son peygamber de burda idi.

Burası Türk'ün Çanakkale'siydi.
Burası İslam'ın son kalesiydi.

İmdada koştu âlemdeki kuşlar,
Allah'a yardıma, eğildi başlar.
Düşmanın üstüne yağdı sert taşlar.
Çünkü son peygamber de burda idi.

Burası Türk'ün Çanakkale'siydi.
Burası İslam'ın son kalesiydi.

Mehmetçik yaralı Anzak'ı sırtlar.

Bu eser EdebiyatEvi.com üzerinde yayımlanmış�r. 1 / 4
h�ps://edebiyatevi.com/yazi/1940/son-peygamber-de-burda-idi



Analar doğurmamış böyle mertler.
Düşmana geçit vermedi ki sırtlar.
Çünkü son peygamber de burda idi.

Burası Türk'ün Çanakkale'siydi.
Burası İslam'ın son kalesiydi.

Kim demiş buradakiler meçhul asker.
Onun yanındadır daim peygamber,
Zaferler geliyor Allah-u Ekber,
Çünkü son peygamber de burda idi.

Burası Türk'ün Çanakkale'siydi.
Burası İslam'ın son kalesiydi.

Dağlar taşlar tekbirle inliyordu.
Bütün âlem mehteri dinliyordu.
Düşmanlar inim inim inliyordu.
Çünkü son peygamber de burda idi.

Burası Türk'ün Çanakkale'siydi.
Burası İslam'ın son kalesiydi.

Churchill, hırstan şaşırıp çatlıyordu.
Seyit çavuşun topu patlıyordu.
Mehmet siperden sipere atlıyordu.
Çünkü son peygamber de burda idi.

Burası Türk'ün Çanakkale'siydi.
Burası İslam'ın son kalesiydi.

İki yüz elli bin Mehmetçik ölse,
Nusret Mayın boğazın suyunu delse.
Değil Hamilton bütün dünya gelse,
Çünkü son peygamber de burda idi.

Burası Türk'ün Çanakkale'siydi.
Burası İslam'ın son kalesiydi.
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Ovalar, vadiler hep kan �şkırır.
Kanın üstüne ayla yıldız vurur.
İslam'ın sesi ezanlar haykırır.
Çünkü son peygamber de burda idi.

Burası Türk'ün Çanakkale'siydi.
Burası İslam'ın son kalesiydi.

Dur! Besmele çek, öyle toprağa bas.
Oluşan mucizeler buraya has.
Onun ismini en yüce yere as.
Çünkü son peygamber de burda idi.

Burası Türk'ün Çanakkale'siydi.
Burası İslam'ın son kalesiydi.

Şanın yüce ey şehit oğlu şehit,
Som al�ndan oluştu sana lahit,
Kanınla yapıldı cennete ahit,
Çünkü son peygamber de burda idi.

Burası Türk'ün Çanakkale'siydi.
Burası İslam'ın son kalesiydi.

Limon Von Sanders de emir veriyor.
Mehmetçik dünyayı yere seriyor.
Siper etmiş göğsünü de geriyor.
Çünkü son peygamber de burda idi.

Burası Türk'ün Çanakkale'siydi.
Burası İslam'ın son kalesiydi.

Bulutlar Mehmetçiği kucakladı.
Rabbim onu tehlikeden sakladı.
Kurşun düşmanın beyninde şakladı.
Çünkü son peygamber de burda idi.

Burası Türk'ün Çanakkale'siydi.
Burası İslam'ın son kalesiydi.
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İmparatorluğu yıkan savaş�.
Oluk oluk kanlar akan savaş�.
İs�klale doğru çıkan savaş�.
Çünkü son peygamber de burda idi.

Burası Türk'ün Çanakkale'siydi.
Burası İslam'ın son kalesiydi.
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